
PHILOLOGY 

SCIENCE, TRENDS AND DEVELOPMENT METHODS 

  

 220 

ЗАГАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ 

ТЕРМІНОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 
 

Вискушенко Світлана Андріївна 
кандидат філологічних наук, доцент, 

доцент кафедри англійської філології 

та перекладу ЖДУ імені Івана Франка 

 

Переклад – це непроста та філігранна робота, тип спілкування з 

використанням, як мінімум, двох мов – тобто це різновид міжмовного 

спілкування. Переклад надає людям, які не володіють мовами один одного, 

можливість спілкуватись.  

Таким чином, переклад виконує функцію міжмовного посередництва, тобто 

знаходиться між джерелом повідомлення і його реципієнтом. Однак існує 

різниця між міжмовним посередництвом і перекладом. Ця відмінність полягає у 

співвідношенні повідомлення мовою перекладу з повідомленням мови 

оригіналу, тобто з самим оригіналом. Таким чином, основним завданням 

перекладу є за допомогою мови перекладу створити будь-який текст, що 

розглядався б реципієнтами мови перекладу  повноцінною заміною тексту 

оригіналу [1; 2; 3]. 

Переклад повинен відповідати тим завданням, які ставив перед собою автор 

тексту оригіналу, його намірам. Таку функціональну відповідність перекладу і 

тексту оригіналу можна назвати адекватністю перекладу.  

Очевидно, що адекватність перекладу є головним критерієм його якості, 

невід’ємною умовою того, аби текст мовою перекладу взагалі визнавався 

перекладом. Звичайно, для перекладу важливим є те, що конкретно хотів сказати 

автор тексту оригіналу, та не менш важливим є і те, як саме це було сказано. 

Способи, використані автором для вираження своїх ідей, допомагають точніше 

оцінити комунікативну мету автора [3; 4; 5; 6].  

Таким чином, якісний переклад повинен відповідати оригіналу не лише 

функціонально, але й змістовно та структурно. Відповідність перекладу тексту 

оригіналу зі збереженням структурних та змістових особливостей можна назвати 

еквівалентністю перекладу.  

Еквівалентність перекладу вважається як максимально можливу лінгвістичну 

близькість тексту перекладу до тексту оригіналу. Така лінгвістична близькість 

може проявлятись як в усьому тексті, так і в окремих його елементах. 

Вважається, що адекватний переклад не завжди може дорівнювати поняттю 

«еквівалентний», так само еквівалентний переклад не завжди тотожний поняттю 

«адекватний» [3; 4; 5; 6].  

Таким чином, переклад можна вважати успішним, якщо реципієнт вважає, 

що переклад повністю передає текст оригіналу, як з точки зору повноцінності 

його змісту, так і структури. Іншими словами, переклад є успішним, якщо 

реципієнти реагують на нього так само як би реагували на оригінал, якби знали 

мову оригінал. 
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Базовою задачею перекладача є вправне й вдале застосування різних 

перекладацьких трансформацій, щоб як найточніше передати задум автора та 

фундаментальне повідомлення тексту оригіналу. Основним завданням 

перекладача є вміле використання різних перекладацьких трансформацій, щоб 

якнайточніше передати передати задум автора та ключове повідомлення тексту 

оригіналу. 

Своєрідність перекладу термінологічних одиниць зводиться до того, що 

провідною передумовою забезпечення адекватності є збереження в перекладі 

змістовної точності вихідних одиниць, намагання добитися абсолютної 

ідентичності понять, що виражаються термінами вихідної мови та мови 

перекладу. 

При перекладі термінів виникають труднощі в доборі точного 

перекладацького відповідника, що є необхідною умовою адекватного перекладу. 

Це зумовлено такими причинами: розходженнями в структурі термінів 

англійської та української мов; багатозначністю і варіантністю відповідників у 

перекладі, матеріальним проявом чого є полісемія, омонімія, синонімія, 

гіпонімія, антонімія; а також наявністю безеквівалентної лексики [4; 6].  

При перекладі термінів застосовуються весь спектр прийомів, але все ж таки 

базовим прийомом відтворення термінологічних одиниць є переклад за 

допомогою лексичного еквіваленту. Еквівалент – це стала лексична 

відповідність, яка повністю відповідає значеню іншомовного слова [4; 6].  

Лексичними трансформаціями зазвичай послуговуються у тих випадках, 

коли у вихідному тексті є терміни, які мають іншу структурно-функціональну 

організацію у термінології мови перекладу, або які не функціонують у мові 

перекладу.  

Лексико-семантичні трансформації – спосіб передачі термінологічних 

одиниць іноземної мови, застосовуючи одиниці мови перекладу, значення яких 

не співпадає з вихідними, але можуть бути виведені логічно.  

Певна кільність проблем при перекладі фахових текстів корелюється не лише 

з передачею певних термінів, а з відтворенням точного змісту кожної фрази, що 

не завжди можна отримати за рахунок дослівного перекладу. Здебільшого у 

такому випадку потрібно послуговуватися граматичними трансформаціями, які 

полягають у зміні структури речення під час роботи над перекладом згідно з 

нормами мови перекладу.  

Особливу групу складають лексико-граматичні трансформації, за допомогою 

яких перетворюється і лексика, і синтаксичні структури оригіналу [3; 6; 7; 8]. 

Трансформації часто вживаються у поєднанні одна з одною і приймають при 

цьому природу змішаних, скомпанованих трансформацій. Використання 

трансформацій робить текст оригіналу відповідним норма і традиціям мови 

перекладу та сприяє досягненню максимальної зрозумілості перекладу. 
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